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Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej: 

 

    „Każdy obywatel Unii może zwracać się pisemnie do każdej 

instytucji lub organu określonego w niniejszym artykule lub w artykule 

13 Traktatu o Unii Europejskiej w jednym z języków wskazanych w 

artykule 55 ustęp 1 tego Traktatu oraz otrzymywać odpowiedź w tym 

samym języku”. 

Prawa obywateli Unii Europejskiej 
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Karta praw podstawowych UE (art. 22) zakazuje m.in. 

dyskryminacji osób należących do grupy mniejszościowej i 

wymaga poszanowania różnorodności kulturowej, 

religijnej i językowej. 

Państwa członkowskie zachowują przy tym jednak wyłączne 

prawo do definiowania lub uznawania mniejszości 

narodowych w swoich granicach (w tym prawa grup 

mniejszości do samostanowienia). Prawo to rozciąga się 

na narodowe lub regionalne języki mniejszości. 

Różnorodność językowa 
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Jednolity rynek cyfrowy (ang. DSM) 

2015 
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#Digital Single Market 

Deklaracja Tallińska 2017 
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All the European Union Member States and EFTA countries signed the 

'eGovernement Declaration' in Tallin on 6 October 2017.  

(…) This marks a new political commitment at EU level on significant priorities 

towards ensuring high quality, user-centric digital public services for citizens 

and seamless cross-border public services for businesses. 



Jednolity Rynek Cyfrowy 

i Partnerstwo Wschodnie 
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• 12 zasad interoperacyjności: 

  zasada nr 9: „wielojęzyczność”, w tym zalecenie nr 16 
(„przy ustanawianiu europejskich usług użyteczności publicznej 
należy korzystać z systemów informacyjnych i architektury 
technicznej uwzględniających wielojęzyczność”) 

 

• warstwy interoperacyjności: 

 prawna, organizacyjna, semantyczna i techniczna 

 

• model koncepcyjny 

 

 

 

Europejskie Ramy Interoperacyjności 

(ang. EIF) 
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Wymiary interoperacyjności 
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The Digital Economy and Society Index 

(DESI) 2020 
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DESI: kategoria Open Data (2020) 
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TRANSPORT 
€26.25bn 

ENERGY 
€5.85bn 

TELECOM 

Broadband 
€170 M 

Digital  
Service 

Infrastructur
es 

€970 M * 

CEF Regulation 

The Connecting Europe Facility (CEF) is a 

regulation that defines how the Commission can 

finance support for the establishment of trans-

European networks to reinforce an interconnected 

Europe. 

* - 100 M Juncker Package  

CEF Telecom Guidelines 

The CEF Telecom guidelines define objectives 

and priorities as well as eligibility criteria for 

funding of broadband networks and Digital 

Service Infrastructures (DSIs). 

 

CEF Work Programmes 

A work programme translates the CEF 

Telecom Guidelines into general objectives 

and actions planned on a yearly basis.  

Instrument „Łącząc Europę” 2014 -2020  

Connecting Europe Facility (CEF) 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32013R1316&from=NL
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:JOL_2014_086_R_0014_01&from=EN
https://ec.europa.eu/inea/sites/inea/files/c_2016_5768_1_annex_en_v1_p1_861116.pdf


Usługi podstawowe 

(Building Blocks) 
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Cyfrowa Europa 
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Digital Services Infrastructure (DSIs) 

 & reuse 
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eTranslation reuse 
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Usługi internetowe podłączone do 

eTranslation 
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Usługi internetowe korzystające ze 
„zindywidualizowanych” silników 

tłumaczących 
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Czym jest ELRC? 
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http://www.lr-coordination.eu/


Zaplecze organizacyjne ELRC (1/2) 

19 

• Konsorcjum ELRC: 

 

 

 

    + od 2020 roku: 

 



Zaplecze organizacyjne ELRC 
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Krajowe Punkty Kontaktowe ELRC 

Przedstawiciele krajowi: 

służb publicznych (PS NAP) i ds. technologii (T NAP) 
(ang. Public Services and Technology National Anchor Points) 

 



Jak działa ELRC? 
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• Cele ELRC: 

– zbieranie zasobów językowych 

– identyfikacja potrzeb instytucji publicznych w zakresie 

technologii wielojęzycznych 

– włączenie sektora publicznego w proces dzielenia się 

zasobami językowymi 

– wsparcie prawne i techniczne zbierania zasobów 

– funkcja obserwatorium zasobów językowych  

dla wszystkich krajów Unii Europejskiej 



Początki: MT@EC – 2013 r. 
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MT@EC - zbudowane na danych UE 
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NMT zastępuje MT 
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system MT@EC przekształcono 

w platformę CEF.AT 

15 listopada 2017 r.  

Platforma CEF.AT: 
• zbudowana w oparciu o system MT@EC – ale oferuje 

znacznie więcej 
• kładzie nacisk na bezpieczeństwo, jakość i dostosowanie 

MT do potrzeb ogólnoeuropejskich usług internetowych – ale 
będzie obejmowała także inne podmioty 

• służy promowaniu wielojęzyczności – nie tylko poprzez 
tłumaczenie maszynowe 



Kto korzysta z eTranslation? 
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 Osoby realizujące projekty finansowane w ramach CEF 

 Pracownicy uczelni i wydziałów lingwistycznych i filologicznych 

 MŚP (od I kw. 2020 r.) 

 Tłumacze zewnętrzni KE 

 

NGO? 

 



Nowe otwarcie: eTranslation dla MŚP 
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Jak zacząć korzystać z eTranslation? 
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Jak uzyskać dostęp do eTranslation? (1)  
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https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/eTranslation+-+Staff+of+EU+Member+State+Public+Administrations+and+SMEs


Jak uzyskać dostęp do eTranslation? (2)  
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https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html


Obsługiwane języki 
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29 



Nowości 2020: rosyjski, chiński, turecki 
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Interfejs eTranslation (1) 
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Interfejs eTranslation (2) 
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Silniki dziedzinowe 
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Interfejs eTranslation (3) 
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 .txt, .doc, .docx, .odt, .ott,.rtf, .xls, .xlsx., ods, .ppt, 

.pptx, .odp, .odg, .otg, .htm, .html, .xhtml, .h, .xml, 

.xliff, .sdlxliff  ? 

Zachowany format* + opcjonalnie: .xtm, .xliff 

* .pdf  .doc 

Obsługiwane formaty 
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Bezpieczeństwo informacji 
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eTranslation = bezpieczeństwo danych 

 

• Bezpieczne przechowywanie danych w centrum danych UE 

 

• Dostęp poprzez ECAS (EC Authentication Service – system 

uwierzytelniania Komisji Europejskiej) 

 

• Bezpieczne przesyłanie dokumentów: 

- w ramach TESTA-ng*, bardzo bezpiecznej sieci prywatnej łączącej 

administracje publiczne w UE, oddzielonej od Internetu 

- przez Internet (z wykorzystaniem bezpiecznego połączenia przez 

protokół https) 
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 „Tłumaczenia maszynowe a cyberbezpieczeństwo w kontekście 

podstawy odrzucenia oferty z art. 89 ust. 1 pkt 7d ustawy Pzp” 

- autor: Wojciech Wołoszyk, IURIDICO 

 

Bezpieczeństwo danych 

 a zamówienia publiczne 
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Wirtualna podróż do Lizbony – EAMT 
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  Dr. Karolina STEFANIAK, Departament  Języka Polskiego, DGT, KE: 

  „Evaluating the usefulness of neural machine translation for the Polish translators  

  in the European Commission” 

https://eamt2020.inesc-id.pt/


EU Council Presidency Translator 

41 



Platforma Hugo.lv 
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Obszary współpracy z Komisją 

Europejską (1) 
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Obszary współpracy z Komisją 

Europejską (2) 
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KONKURS CEF-TC-2020-1  
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Projekty CEF: NEC TM DATA 

 PAMIĘĆ TŁUMACZENIOWA EUROPY 
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https://www.nec-tm.eu/


Projekty CEF: MAPA (2020-21) 

ANONIMIZACJA 
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https://mapa-project.eu/


Projekty CEF: NTEU  

– FARMA SILNIKÓW NMT  
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https://nteu.eu/


Konsultacje: DEP i Horizon Europe 
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PRZYSZŁOŚĆ WIELOJĘZYCZNOŚCI 
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HORIZON EUROPE (MFF 2021-28) 
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Sztuczna Inteligencja (ang. AI) 
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NLP w Polityce Rozwoju AI w Polsce 
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MT w Polityce Rozwoju AI w Polsce 
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CYFROWE WYMARCIE JĘZYKÓW 
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Warning! Digital extinction! 

 



 

 

„Language equality in the digital age” 

Jill Evans (2018) 
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Język kaszubski 
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Artykuł nt. badań dotyczących jęz. 

kaszubskiego   
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ELRC dla użytkownika 
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• Repozytorium ELRC-SHARE do przekazywania danych 
– Dostępne online: http://www.lr-coordination.eu/resources  

 

http://www.lr-coordination.eu/resources
http://www.lr-coordination.eu/resources
http://www.lr-coordination.eu/resources
http://www.lr-coordination.eu/resources
http://www.lr-coordination.eu/resources
https://www.elrc-share.eu/


Zasoby ELRC a pandemia COVID-19 
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http://www.lr-coordination.eu/


Zasoby w ELRC-SHARE 

(TMX) 
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Zasoby w ELRC-SHARE 

(Term Base e Xchange) 
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Oferta CEF Digital eTranslation 
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2. Konferencja CEF eTranslation 
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Globalne kierunki rozwoju 

technologii języka a MT /PEMT 
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Oczekiwania a rzeczywistość wg. Krisa 

Demuyncka (2nd CEF eT Conference) 
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Biała Księga ELRC 2019 
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http://www.lr-coordination.eu/infopoint


Publikacje 
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#wielojęzyczność  = #multilinguality 
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Dziękuję za uwagę! 

e-mail: annakotarskapl@gmail.com 

www: http://www.lr-coordination.eu/ 
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